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Pengaruh struktur kalimat bahasa Arab terhadap terjemahannya
dalam _bahasa Indonesia (Studi Analisa pada surat Ibrahim)

Al-Quran adalah kitab suci yang diturunkan oleh Allah SWT kepada Nabi
Muhammad secara mutawatir. Selama penurunannya, praktis Al-Quran dituturkan
dengan menggunakan bahasa Arab. Sebuah bahasa yang secara kultural geografis
adalah bahasa moyang Muhammad. Sebagai hamba Allah tentunya kita bukan
hanya wajib membacanya akan tetapi juga mendalami dan mengamalkannya.

Rumusan masalah yang diteliti dalam skripsi yang berjudul

" Y B U] g 5 (3 R ) ST 5 S
Ini adalah (i) apakah struktur bahasa ayat-ayat Al-Quran dalam surat Ibrahim
mempengaruhi struktur bahasa terjemahan yaitu bahasa Indonesia, (ii) terjemahan
manakah yang telah terpengaruh struktur kebahasaan Al-Quran, dan (iii)
bagaimana struktur terjemahan yang sesuai dengan tata bahasa bahasa Indonesia.

Berkenaan dengan itu, penelitian ini adalah riset kepustakaan (research
library) yang secara sederhana berarti penelitian yang mengumpulkan dan
bertumpu pada data dan informasi dengan bantuan bermacam-macam materi yang
terdapat dalam kepustakaan. Dan dalam menjelaskannya digunakan metode
induktif, deskriptif dan komparatif . Data-data tersebut, setelah proses
pengumpulannya, ditelaah dan dianalisa untuk kemudian dituangkan menjadi
sebuah hasil penelitian.

Dalam penelitian ini disimpulkan, bahwa secara struktur bahasa, bahasa
terjemahan (Indonesia) telah terpengaruh oleh pola struktur bahasa Arab. Pengaruh
ini terlihat jelas pada pola urutan kata dalam fungsi sintaksis yang mengikuti
bahasa sumber. Sehingga hal ini menyimpang dari tata bahasa Indonesia. Dengan
demikian struktur terjemahan yang sesuai adalah dengan mengacu kaidah bahasa

Indonesia yang benar dan baku.
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‘That in the early years of the seventh century the Qur’an, Islam’s sacred book

was revealed to the prophet Muhammad. The revelations were memorized by his
followers. The Quran.is. therefore the. eanliest surviving document of written
arabic, apart from the few inscriptions which have been mentioned above. It’s
language is unmistikably that of the poetic corpus of the sixth century.
Nevertheles It was first written down in a form reflecting the pronunciation of

the western dialect of Mecca” |
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gt I
Ia -Dia -Nya - Mereka - Mendiang - Almarhum
“seseorang, barang siapa, masing- Ll Jl—amzul J¥%59 1 e s M‘

b 1} 1sC ‘ ) g s 20N ¢ . 5 . c [ .
Kl ol g,J‘uJ‘ F ¥ masing, siapa saja, salah’seorang dan setiap orang™
- “Di depan rumeh ada seseorang yang ingin bicara dengan bapak”

- “Setiap orang yang sudah berusia \v tahun ke atas harus memiliki KTP”

- “Tolong panggilkan salah seorang murid kelas III”

Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Hal. 1)
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(‘_}—I‘J‘) Kata kerja .Y

ola LSAMJ 7&;&»_}? J\:—)T 7 LS"C “dengan” Ll £ C.:ﬂ "‘3.“ W‘

il Al g P et R ata K " SN

- Pergi (dengan adik) - Berjalan (dengan hati-hati)
- Pulang (dengan gembira) - Berunding (dengan musuh)

Plladd S5 G o e g o o) i
21550 Sl —¥ izl Jloyl -

Pergi, pulang, tulis, tanya dan : )4 .L._f\))lg {P-S) uﬁ é\ﬂ o J)S“-é

tendang
, Ay ade ©oljy dhoy el g Jmb 0 Ul 080 L o gl
L L S i g 1 [ DY PUC R Py

- Awalan me -, seperti pada kata-kata  : menulis, membaca dan melihat

- Awalan ber -, seperti pada kata-kata  : berdiri, berlatih dan berkuda

- Awalan di -, seperti pada kata-kata : ditulis, dibaca dan dilihat

- Awalan ter -, seperti pada kata-kata  : tertulis, terbaca dan terlihat

- Awalan per-, seperti pada kata-kata  : perpanjang, percepat dan persingkat
- Akhiran kan-, seperti pada kata-kata : tuliskan, bacakan dan damaikan

- Akhiran -I -, seperti pada kata-kata  : tulisi, diami dan datangi

FGA YN ds G LSl AT e il iy
Membangun, makan, berlari, pergi : }4 &y f.‘&.,J\ JL«&‘Y‘ B JLa_ef -\

Bosan, tahu, mengerti, sadar, takut : jf- B jx.’:J\ 9 )1.25\ JL.__J -Y
dan bangga
2 2T e U e e ides s JLaif -y

Menguning, mencair, mendidih, terbit

Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Hal. Y+« *
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0 )gg J3 9 Kosong, bergetar, terbuka, berbekas : )f- fed )-g.b P J\—wT -¢
G Jmdll ¢ By Com e (Transitiffldaze 3 (Intransitif) LY Jod
A" Ao S g 0 el B Pl U g g et a4 YAl

DA el e 2 Jnal ey Lgd ol g
- Teroris itu menembak polisi

- Mereka mencari uang di kota
- Dia menanam ketela di ladangnya

(—pyeey C’L“’“ Jgdll »  (Polisi, uang dan ketela) WIS oda JS
A Ja e dlay b 8 a5 OF YIS S eIl

- Ibu memberi saya uang - Kakak membukakan tamu pintu

o il 4] £l Y U s 31 Jaddl Ll
- Dia datang tadi pagi - Ibu pergi ke pasar - Majalah ini terbit di
Medan

Jrill 00 of sa sdall Jadl e e Jgrill D 52 sl LAY
gea asls 9 Ul _zi aJgnin

Pak Ahmadi sedang mengajar, jangan diganggu!
D Lwlie il 0555 O

Permainan Susi Susanti pada set terakhir sangat mengagumkan

Dh et (3 el A gh e

Tulis namamu! - Jaga adikmu baik-baik : & <ol g =Y 1) dudy —

v

Abdul Chaer, Gramatika Bahasa Indonesia, Jakarta : Rhineka Cipta, Y14Y, Hal.
AN
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= Buku ini saya beli di Singapura : f J )G-‘H sy —Y
s PO USSP U o (g [

- Buku yang kau pinjam kemarin harus segera kau kembalikan
. . Wo¢
“Se - nya” W51 1, S5 04K 48y “sekali” 3 b drs 4 consl L
e - -« . . £ X . P S
Jdl Olas ads & el OF =Y (g galll (ll.dl JBy i sl <
Ve s e Y s Y s YI e e Bl ¢ 2 a) !
- Indah (indah sekali, seindah-indahnya)

- Bagus (bagus sekali, sebagus-bagusnya)
- Jauh (jauh sekali, sejauh-jauhnya)

P e b bed il il

Anak malas harus diberi bimbingan : = asd a3 Lo sl —

Siapa nama pemuda gagah yang baru : JU o -y
datang itu?

Meja bundar itu terbuat dari kayu jati: IRV COAT ¢

Lemari besar ini dibeli Ayah di Jakarta : sl — ¢

Kelakuan buruk itwihendaknya jangan> kaua: JAdlgail) s
ulangi lagi

Lampu kuning harus dipakai di tempat : Ol v & =1
berkabut

Barang-barang kuno ini akan disimpan di B el oL~y
museum

Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Hal. Y ¥ *
s oW andall | 2 > 1 e ), b ey lgiokesy ool 2l ol ) B39 e B ds g i e il e
YY .»° ¢ Y440 — a1V the
Abdul Chaer, Tata Baku Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Hal. Y + £ - +0
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(Kata sapaan) !4l —&
(l) W ;,..L\;.-_U N 0;5 jf u,a:-.& s> (.li S5 C9M LLR.SS”
"(kata nama diri) g} e O L :Yl o) ols 4l STl odd JQ

:j.éb.o.pj’upfjf g}f&dm\ o
Seru Ayah kepada Ali, “Li, tolong belikan Ayah sebungkus rokok!”

: dl Al _amz! 2% (Bapak)

- Orang tua laki-laki
- Orang laki-laki dewasa yang lebih tua atau patut dihormati
- Orang laki-laki dewasa yang belum dikenal dan patut dihormati

“Selamat pagi, Pak!” seru murid-murid kepada Pak Ahmad guru mereka : )4

P aJleazal 2% (Ayah)

= Orang tua laki-laki : “Yah, bolehkah Ani belajar berenang?” Tanya Ani
kepada Ayahnya

. ez (-"4% (Tbu)

- Orang tua perempuan
- Orang perempuan dewasa

“Bu, mengapa Ibu menangis?” Tanya Hasan kepada Ibunya : )f-

I Il emzinl % (Kakak)

- Saudara yang lebih tua baik laki-laki / perempuan
- Orang-orang yang diperkirakan lebih tua usianya

Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Hal. Y vV W



“Kak, berapa jauhnya dari sini ke stasiun?” Tanya saya kepada seseorang di  : )4
pinggir jalan

P Al a2 (Adik)

= Saudara yang lebih muda
“Dik, tolong ambilkan kakak buku kamus itu!” kata Hasan kepada Ali. : 4%
) dlwazil 2% (Saudara)

- Situasi formal

Saudara, rapat terpaksa kita hentikan dulu!” kata ketua sidang dengan tenang  : )f-

(Kata penunjuk) 8 Py (NSO R |
oy e o G Jpmll ) ol Sty ks ) Sl e

PP okl g8
adl Lsbs - el — T de IV -
A L) — as Tl -

L2 e ¢ le.‘« Sjl_m:'Yg\ ('.w\ ('—M-ﬂ-d.'..
Kata penunjuk ini (s-la / 1da) g
P
- Ini rumah (penunjuk dekat)

- Malam ini mama akan datang (penentu benda)
- Ini akan dikirim ke Medan (pengganti benda)

Kata penunjuk itu (S / é,UJ) -

- Itu mobil ayah (penunjuk jauh) : }_4‘-

Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Hal. YV« '™
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- Mobil itu akan dijual (penentu)
- Itu yang akan dijual (pengganti benda)
- Kepergiannya itu tanpa seizin orang tuanya (penckanan)

Kata Bilangan (ddhy Y
C}AA:-\)?;,&);.U«L;&J.&L»}A::L_;M

Kata — kata yang menyatakan jumlah, nomor, urutan atau himpunan disebut kata
bilangan. *°

\. Kata bilangan utama. Al Ly
Contoh : : j;
¢ (Empat)
vo (Tiga lima)
\.. (seratus)
v. Kata bilangan tingkat S A saadl LY
Contoh : : )f-

- Adikku menjadi juara ke empat lomba baca puisi
(untuk menyatakan urutan tempat beradanya sesuatu).

- Beras merupakan kebutuhan primer rakat Indonesia
(untuk menyatakan urutan kualitas).

- Kedua anak itu datang terlambat (untuk menyatakan
himpunan).

Kata Penyangkal (LISGY)) A
D aby o & By LSS e o Lo

Kata-kata yang digunakan untuk menyangkal atau mengmgka_ri terjadinya suatu
peristiwa atau adanya suatu hal disebut kata penyangkal

- Tldak.(‘-ﬂ)

Contoh :
Dia tidak berdusta (untuk menyatakan ingkar).

Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, hal. Yo '
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Tak.
Tidak o0 2T g 5
Tiada(Y)

Contoh :
Aku tiada berkata begitu ! (makna tidak pernah).
Tiada rotan akar pun berguna (makna tidak ada).

Bukan ( )

Contoh :
Ini bukan mangga (makna ingkar terhadap kebenaran).
Dia bukan menulis melainkan menggambar (ingkar).

Tanpa (O 93)

Contoh :
Tanpa saya dia tidak mau pergi (makna “fidak dengan”).

(kata depan) }‘ .4
Kata — kata yang digunakan di muka kata benda untuk merangkaikan kata

benda itu dengan bagian kalimat lain disebut kata depan."

Jaledt (3 5 £ grin Ll G2k 32 9 (kata benda) ('-"’3“ g8 Ojg.,- Lo

D gt §f el J3 pi g 2lS e B )le g A O OF =W JB

VY : f. . s : -
bl (35,7 Aime 5,59 o s o) 23l o 3 B

. Kata depan Di .

Contoh :
- Kami belajar di perpustakaan (C)Li» (%)

- Di muat di surat kabar (L ;& 9 OMEs oy JJ.-‘ &%)

Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Hal. 1Y "
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Kata depan Pada.
Contoh :

- Pada tiap — tiap kecamatan akan didirikan puskesmas (O\gﬂ s*5).

- Kuncinya ada pada Ibu (OS:» (SR5).

Kata depan Dalam.
Contoh :

- Jangan bermain dalam kelas (O\gw &%)
- Dalam bentrokan itu beberapa orang menjadi korban (; geov & gd=  ‘s2£).

- Pekerjaan itu akan selesai dalam beberapa hari (<3 oll :s25).

Kata depan Antara.
Contoh :

- Jarak antara Jakarta dan Bogor hanya 1. Km (i—3L. (a*F).

- Perundingan antara Indonesia dan Malaysia sedang berlangsung (  g*£.
s el

Kata depan Dari.
Contoh :

- Mereka baru datang dari desa (O&» &*5).

- Kue ini terbuat dari terigu (; % o2} (o25).
- Saya menunggu dari tadi pagi (<3 s}l Ly ga%).

- Sumbangan datang dari pemerintah (J&L&J\ S*5).

Kata depan Ke.
Contoh :

- Ibu pergi ke kantor pos (,_');u O s%5).
- Dia pergi beristirahat ke pulau Bali (aspek gerak).



o¢

AR

VY.

Y.

Ve

Kata depan Kepada.

Contoh :
- Persoalan itu telah dilaporkan kepada Gubernur (tempat yang dituju).
- Kami selalu ingat kepada Ibunya (arah yang dituju).

Kata depan Akan.
Contoh :

- Dia baru sadar akan keluarganya () sxid) jn5)

- Akan hutang — hutangmu itu telah tidak usalah kau permasalahkan (AS By

.. Kata depan Terhadap.

Contoh :
- Saya tidak takut terhadap siapa saja (sasaran perbuatan).
- Kami tidak ragu lagi terhadap kejujuranmu (perihal).

Kata depan Oleh.
Contoh :

- Jembatan ini di bangun oleh pemerintah pusat (W\é.)

- Bajunya basah oleh keringat (WU).

Kata depan Dengan.
Contoh :

- Adik menulis dengan spidol (Y paad),

- Dia datang dengan Ibunya (4:%#).

Kata depan Berkat.
Contoh :

- Berkat bantuan Anda saya terbebas dari kesulitan ini (g,-g-««U).

Kata depan Daripada.
Contoh :

- Gaji Ibu lebih banyak dari pda gaji Ayah (& ,li—l).



[-X~]

Yk

\Y.

VAL

V4.

. Kata depan Tentang.

Contoh :
- Mereka berdebat tentang peranan pemuda dalam pembangunan (perihal).

. Kata depan Sampai,

Contoh :
- Bacalah sampai halaman ¢r ! (batas waktu).

- Lantai itu dipel sampai bersih (akibat dari suatu perbuatan).

Kata depan Untuk.
Contoh :

- Pupuk dikirim untuk para petani (),

Kata depan Bagi.

Contoh :
- Bagi karangan yang terbaik di sediakan hadiah sejuta (pertalian perihal).

Kata depan Guna.

Contoh :
- Guna kepentingan umum kami rela berkorban (pertalian perihal).

.. Kata depan Menurut.

Contoh :- Menurut Ibu, saya sebaiknya menjadi penulis saja ! (sesuai dengan ...)"

Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, hal. YY£ - \YA ™
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(cilesdl 2 >) Kata penghubung .4

ilod ! 9 (klausa) PN M9 L..LQ\) «L.liJ\ BN JL_-.aSY\ LSLG JJ L

: S C)’l}'}j (5:0'* '.“i:j - 1= ;h 'd’ ';.’j % I- ')KU'. )
BN s (3 ol Alad) g 2l 1) Joazy Caleall

Kata penghubung yang menghubungan kata, klausa atau kalimat yang
kedudukannya sederajat. Kata penghubung setara ini dapat dibedakan lagi
menjadi kata penghubung yang :

A.
B.

C.

Menggabungkan biasa, yaitu kata hubung dan, dengan dan serta.
Menggabungkan memilih ( Sl Y CA") yaitu kata hubung atau

Menggabungkan mempertentangkan ( aals &) yaitu

tetapi,namun, sedangkan, sebaliknya.

. Menggabungkan membetulkan (<~ )“‘:‘U JS) cﬁ‘) yaitu kata

penghubung melainkan, hanya.

Menggabungkan menegaskan (Jgf 1 Cﬂ’“) yaitu kata hubung
bahkan, malahan, lagi pula, apalagi, jangankan

Menggabungkan membatasi (-\g-b:-:-U c«‘) yaitu kecuali, hanya

Menggabungkan mengurutkan (-3 JLU C»?*) seperti lalu, kemudian,

selanjutnya

. Menggabungkan menyamakan (% )~331 CA‘) yaitu yakni, bahwa,

adalah, ialah.
Menggabungkan menyimpulkan (ua-?nl:n c?) jadi, karena itu,

oleh sebab itu, u.ze'nl:ﬂ ol
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Y- Kata penghubung yang menghubungkan klausa dengan klausa yang
kedudukannya tidak sederajat, melainkan bertingkat. Kata ini dibedakan
lagi menjadi kata hubung yang menggabungkan :

A

B.

Meényatakarnsebaby yaitivkata hubung sebiab dan-kavenay J-_J-:::U

Menyatakan syarat (J? ,-i-“ B\D‘Y) : kalau, jikalau, jika, bila, apabila

dan asal,

. Menyatakan tujuan (<24 n=d) agar dan supaya,

Menyatakan waktu (<= B (e*K) ketika, sewaktu, sebelum, sesudah,
tatkala,

Menyatakan akibat (Z..........«U) sampai, hingga, sehingga,

Menyatakan sasaran (2 ,#U) untuk dan guna.

Menyatakan tempat (uf A 619 Z\-NJ-U) tempat disini adalah
tempat kita bertemu'*.

(Kata keterangan) < ,—BJ! .\

D o ol oo ad 2l b o e §f el 1) Ol S

Y

Kata — Lata vang dionnakan untuk memberi penjelasan pada kalimat atau

——p e eae

bagan kalimat lain, yang sifatnya tidak menerangkan keadaan atau sifat disebut kata

keterangan.

4 e e g el it o b IS a1 O L)

\- Kata keterangan yang menerangkan keseluruhan kalimat. Letaknya pun bisa
dipindah — pindah, umpamanya kata barangkali :

Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Hal. Y ¢+ - Y ¢) "
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- Barangkali dia sakit hari ini.

- Dia barangkali sakit hari ini.

- Dia sakit hari ini barangkali.

Kata — kata yang termasuk kata keterangan ini berfungsi untuk menyatakan ;
- kepastian : memang, pasti dan tentu.

- keraguan : barangkali, mungkin, kiranya, rasanya, agaknya, rupanya.
- harapan : semoga, moga — moga, mudah — mudahan.

- frkuensi : sesekali, sekali — sekali, acapkali, jarang.

Kata keterangan yang menerangkan unsur kalimat.

Contoh :

- nampaknya gadis itu cantik sekali.

- Cantik sekali nampaknya gadis itu.

- Gadis itu cantik sekali nampaknya.

LR B g kol W e —
L) jﬂ (5. :sudah, telah, sedang, lagi, tengah, akan, belum, masih,
baru.
- JPUJ\ o®3  :ingin, mau, hendak, suka, dan segan.
- Al : boleh, wajib, mesti, harus, jangan,dan dilarang.
- dds : jarang, sering, sekali, dua kali.
- Cs‘w 8o_>-| :sangat, amat, sekali, dua kali.
Y . tidak, tak, tiada dan bukan.

£

BN VN O : hanya dan Cuma.
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(kata tanya) algawt! aal vy

A 2w Y p w5 aled (33051 0SS L

Kata tanya yang digunakan sebagai pembantu di dalam kalimat yang menyatakan
pertanyaan disebut Kata Tanya."'

:@Sﬁiftbjfg&(\.g.é.w\ﬂ sx;irmz;;

-apa - bagaimana - bila

- siapa - berapa - bilamana
- mengapa - maua

- kenapa - kapan

(&,—'—".G*-‘J‘ Z\a.,,..p) Kataseru .\Y

o g e iy, s oy il el s e do L
Y . . .
- Kata seru yang berupa kata — kata singkat, seperti wah, cih, hai, oh, nah, ha dan
hah.

< — Kata seru yang berupa kata — kata biasa, seperti aduh, celaka, gial, kasihan,

bangsat, ya ampun, astaga, masya Allah, dan alhamdulillah.

Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Hal. YAY "
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Kata sandang . \'Y
TOle s ay ahedt 31y Wl SIS

1

Kata ~id kata, yang berfungsi menjadipenentu;disebut kata, sandang; Kata
sandang ada dua macam :
A. Kata sandang Si.
Berfungsi menjadi penentu digunakan di depan kata nama diri, kekerabatan dan

kata sifat. (! Rl (b))

Contoh :
- itu dia si Hasan.
- si adik sejak pagi tidak ada.
- mana si gendut, kok tidak nampak.
B. Kata sandang Sang.
W & g dmadll JUor 5 JUa Y1 el 4 fand

Contoh :
- kami bertemu dengan sang Mahaputra.
- pengibaran Sang Merah Putih.

Partikel penegas N ¢

Morfem — morfem yang digunakan untuk menegaskan disebut partikel
penegas . seperti;;

- kah : apakah isi lemari itu ?

- tah : apakah dayaku menghadapi cobaan ini ?

- lah : keluarkanlah buku tulismu !

- pun : saya pun tidak tahu.

- per : harganya Rp. \, . . . - per lembar (bermakna setiap).

Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Hal. Y4Y 7"
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QBIL Jall
Ryagd ¥l Relll @ Jaall

i YV Bl (3 Jad) s (3 Joadll 1 Eoey ol el dsf
o] Jask! O (Abdul Chaer) s A s siY) 2l clede 4T J5
orr Eml) G &l 3 o s Gy OF g 58 £ 151 e
"Tata Bahasa Praktis Bahasa 4SS~ (3 JU s (Abdul Chaer) ol Lin s alod
lesb 652y WS 5 Sl azeadl 3D G g o aled) Of Indonesia”
e sk L
Adik membaca buku : Jts Subyek " o p&&\ Jd:f ) )gg L —
D Jee Predikat " < W Subyek ”J. oS il O )gg L -

Adik membaca buku
oo Obyek " o Predikar” o BaSn IS 054 L -
Adik membaca buku
v L}i» ’A’Kertemng‘an f e st 'bbyek ! b Predikat ”Qﬁ Ll ng:’. L —

"' Adik membaca buku di perpustakaan
J&L&m J.A.C« P O <t JS) o.:Ub) W L “Perpustakaan” S s

P 5% dod) (3 159> 30 Subyek 9 Predikat O jge‘. of % 9 (Subyek)
(kata kerja (§dazll  Jadll adt 3 0 )gg Of YI Lg Keterangan 9 obyek

, Adik membaca buku (3 buku &elS @ £ 15 4or 30 Lgd  obyek O\ transitif)

Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Hal. YYY
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(Kata kerja intransitif) p ;0 Jadl) Lgd et (3 s 3> 30 Obyek O™ Loy

t o gl An Jo Klausa -l pr Aladel il

ddeasadh 3kl |

Rapatan 4w ol Al Y

Bersisipan dr—w s} Aot ¥

Setara 42w i) Aod! . ¢

(Bertingkat) —S M iaw il adl Lo

(kompleks) 8al! de—w ol} Aladtt .1

elips dad-t .V

Ay el izl 8 S i ) Aladl i G o e il

Vol ada - Vale - plgaa¥) da - praps
@Lm.; Hlael M\MO&J)@\ C;:-.:-S\)
oo Al Ly

52 o Wl 6 olie IS ) (Klausa) et e Aladd ods oy

-Pembangunan harus dilanjutkan -Kami sudah mengikuti penataran P¢ setahun yang

lalu
Do Azl Al LS 3
v. Subyek + predikat : - Ibuku tertawa - Ayahku seorang dokter
S P S P
v. Subyek + predikat + obyek : - Ibu menjahit baju adik - Ayah membaca buku
S P 0] S P 0]

Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Hal. Y4 v
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v. Subyek + predikat + obyek + keterangan : Nenek makan sirih setiap hari
S P 0] K

t o Aleol) Bl Bla Sl dmy )i dns sl aal)

- Pola Subyek-+predikat - Subyek+predikat-+pelengkap
- Pola Subyek-+predikat+obyek - Subyek+predikat+obyek-+pelengkap™

Rapatan dx—w ol dod:) Y

oy Aol e aie o dAladid ¢ i Bty ala (3 Olle Corazsd
Lo Lge JQ 0Ll 9 ,keterangan obyek 3 Predikat 9 Subyek(? Cﬂ'-,' ol ugf,

M:gb

Jew bl (d
o 3 ok 53 bl A ) Al ) e e Jeldl a
: 2 aledd

-Ayah minum teh botol  -Ayah makan nasi
Ayah makan nasi dan minum the botol aled-} ol & Liad

: 5# dlad

Nenek minum kopi - Ibu minum the botol

Nenek minum kopi susu sedangkan Ibu teh botol  aled-| o & ,L2b

:};D\}l{&wﬁb“sedangkan” gﬁh&dﬁww&d—‘u\&w LAJ
Nenek minum kopi padahal Ibu the botol

Mustakim, Membina kemampuan berbahasa (panduan ke arah kemahiran berbahasa), Jakarta : s
PT Gramedia Pustaka Utama, Y94¢. Hal. Y1
Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Hal. Y\ "
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Jondlt B3 (o
D yE Wi g bty dla ) ke e o el

-Kakak menangkap ayam itu - Ayah menyembelih ayam itu

Kakak menangkap ayam itu dan Ayah menyembelihnya €— o} oda < L a2b

(keterangan) 2 2}l LLj ) (&
D ede g sty da () pele o GBI ki aa 5a

Tadi pagi saya menulis surat - Tadi pagi Ayah membaca koran

Tadi pagi saya menulis surat dan Ayah membaca Koran €— e oda & ey

Landl bl ) c
D 2
Ibu membeli gula - Ibu membeli kopi - Ibu membeli beras

"Tbu membeli gula, kopi dan beras €— Ao} oda < ey

(bersisipan) Al dxw 4l rIPE S

ﬁJ:M\ RV u‘jﬂ-“-’f‘ el 9 ﬁft )f (klausa) u_\;“l«&\uﬁs‘s L
Al daw ol aladd L g

d} Lo 8a> 4 e Al Crd 9 J.i'f)f )T ok P e ol
Selat sunda terletak antara pulau sumatera dengan pulau jawa : ¢ 83L—y ;U (f
sclat beli antara pulau Jawa dengan pulau Bali dan

Kami bertiga mendirikan kemah sedangkan mereka berdua f stz (<«

menyiapkan makanan

.

Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Hal. YY) -YYt{
Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Hal. YY©
Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Hal. Y ¢
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Kita harus berangkat atau kita tunggu dulu kedatangan beliau : 3% Lax™ (<

Daerah ini hawanya sejuk, lagipula pemandangannya indah : )f- LS W (&

Kami menoleh dulu ke kiri dan ke kanan lalu segera berlari - )f- s }:U (C

menyeberangi jalan yang ramai itu

Sl aeldy S i J) ST S e e bt odn ey
W: Lge M5 4 ot odd 9,4 (Sebab, kalau, meskipun) Caloall

Karena tidak pandai berenang akhirnya dia hanyut terseret air

Tukang copet itu dipukuli orang sampai mukanya babak belur :

Saya akan hadir kalau saya diundang

Jalan-jalan diperlebar agar lalu lintas menjadi lancar -

Monumen itu dibuat sewakﬁx kami masih kecil

Dia berangkat juga ke sekolah meskipun hujan turun
dengan lebat

Semua orang sudah hadir hanya Siti dan Adi belum datang

Dia terkejut bukan main seperti mendengar bunyi petir :

D A
## ) (o
: # bl (@

# A (@
# 3 pd (2
DA el (-

D g2 Ll pnd (e
j;ias)u,.JJ '€

Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Hal. Y£Y - Y¢V ™
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(Luas kompleks) s danll dmus 4b) dlad| . q
( klausa-klausa) JA-J.-i c;.\a.l:ij_, J:ff j Jas e S dadl ol oy

Dol et ye) il sl A0 D sl G U AL ST

: )-4 , (menggabungkan klausa-klausa) lgaa~ e s dydall Catasl)
- orang itu meminta tolong kepada saya, tetapi saya tidak mau menolongnya karena
dia pernah menipu saya.
- ketika kami tiba, dia sedang bekerja di kebun, dan istrinya sedang menumbuk
padi.”
“Elips” ala~ .V
MY}J&@M‘OM‘}MJZLAKRSJ}U&&LAJA

e # o ba sy L Y 9 (Predikat)

- berangkatlah ! - bacalah
-cobasini dulu! - adik

s 5 Jigedl oxts G (intonasi) Aeadl C e alad (s
Deludl an )T o Y1
(kalimat berita) 3} pMS™ A

gl sl A o, SO ol o LY cla ) e Jobe
ST Ja o gl A e dedd ode cas gyt

DT OIS e Wt o oy s s Aledl g 2o} Ala e SUIST
- ABRI dan rakyat bahu — membahu membangun jembatan desa yang sangat penting.

Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Hal. Y£Y —Y¢A ™
Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Hal. ¥¢4 ™°
Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Hal. ¥¢34 ™
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(L«.ﬂ.’bﬂ?‘ﬂf“q
o AV Bmd g Oy O el e 1Y b e eian L
WZ&.UUQ‘&«L«:—"‘ i.‘:aiﬁ:}(w >R\
(bukan) ¥ — o5 4 1 Ol ) 2l Lo -
:

- Beirut diserang lagi oleh Israel ?
- Apakah di asudah tidak bekerja lagi ?

N ol enil 0o 5 5gb gt la o Ol gt Ll
saslas. caino g Aladd olie uo) e Ol o DI U Flast L -

. )4- kapan, berapa, mana, apa, siapa, (lg.é:.«w
- Siapa nama anak itu ?

jilkade) J 5 3 L plgdza Y 31T Jamzndy ol JVdt e Jo b -
: Jeo

- Siapa orang yang duduk disana itu ?
- Dengan siapa dia pergi ke Bogor ?
- Kepada siapakah surat itu kau berikan ?

J:j d 4 ‘L{‘r “apa” (»“-.-}.:Lay‘ 5"3; g:'_..‘:..é?_}_) g:.,é..":-.‘ J‘.j..y.“ w.lﬁ- ‘JQ e —
. J:ﬂ ,:\Lc.;-‘
- Apa isi lemari itu ?

- Dengan apa pintu rumah itu kau buka ?
- Dari apa kue itu di buat ?

plgdzay) 1ol Jlomzuwl o Y elaY Serg of gt Je dobe —
. J:.ﬁ ,“mana”
- Mana buku itu ?

- Anakmu yang mana ?
- Mana teman — teman kita ?

Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Hal. Yo+ A
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: Jzo . “Berapa” pledzmyl alol St (e dde e Jigldt e Js b -
- Berapa harganya ?
- Kertas yang kau perlukan berapa lembar ?

yitbila” )i “Kapan @ g g Bl jf Byl s dhd EUsb -

- Kapan kakakmu akan datang ?
- Hutangmu akan kau bayar kapan ?

ji “mengapa” (l.g.ﬂ.’.’.w'ﬂ\ S\JT W} (alasan) :t:.-;::.;}\ P g!)J,_\ ;,..LL:_!’ e -
: Jﬁa Al jf 2 “kenapa”

- Mengapa kamu sering terlambat?

(Jawab : - karena rumah saya jauh. Atau karena sukar mencari kendaraannya)
- Kenapa anak itu menangis saja?

(Jawab : Ditinggal ibunya atau perutnya sakit)

- Mengapa kamu sering datang terlambat?
- Kenapa anak itu menangis saja?

4 plgia¥ bl @l S Akl e Jisdl Lo Js L-

s e “Bagaimana”

Bagaimana cara mengangkut batu sebesar ini?
Bagaimana pendapatmu kalau rumah ini digusur?

G i, YAl Ly,
T'A:-};'-

Tangkap! - tembak! - Datanglah pada waktunya !
Jagalah kebersihan! - Tolong bereskan buku-buku ini!
Silahkan duduk di sini!

Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Hal. Yo% — Yov ™
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»

- Dilarang merckok! - Jangan dipegang!
- Dilarang keras parkir di sini! - Jangan berdiri di pintu!

(7)) puxdd 3lav) Kalimat seru .\ )

Sedih, gemas, kagum, marah, rasa : Jo il s A Ak o) o
"terkejut, kecewa, takut, tidak suka, benci, iba dan lain sebagainya

b bbb et (3 bz

- “Wah, mahal sekali!”
- “Aduh, betapa sakitnya kepalaku!”
- “Ayo!"!

Abdul Chaer, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Hal. Y1 « m
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o Wi Joldll ity L) 5l ) el 3 e (Sintaksis
Jgadl

P S

LU 3 LS S 3 g o Al 0 Joldl 0,5 13] L)
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Huwa al — la dzi yu — shawwirukum fi al — arhami

s P ®|®) [0 ]K
Dialah yang membentuk kamu dalam rahim
P |S P |Oo] K

]

Syihabuddin, Teori dan Praktik Penerjemahan Arab-Indonesia, Proyek
Peningkatan Penelitian Pendidikan Tinggi Direktorat Ienderal Pondidilos
Tinggi Departemen Pendidikan Nasional, Bandung. ¥+ « ¥ Hal.
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G oS ELle S5
Nazzala ‘alaika al- kitaaba bil haqqi

P (S) IK |[O|K
Dia menurinkan Al qur’an kepadamu dengan sebenarnya
S P o K K

PolaKS+P >KS+§ v
KS 055 K-8 08 o pidl ot P-S LI P-§ oo Joaild

L @) bdl 686 ey aall @ e @y dand) |3 Lo (Kata sifat)

Ma oo poedly  KS+S Al KS+P e Jaodi JUs) gl (8) Jobb A
DAY (et ST daadl

e A -

el An 1S G B ) (s ST

Kaifa yahdillahu qauman kafaru ba’da imanihim
PIs |o |®|s |K)

(KS+V) n + Fn (v+Pro+FP)

Ragaimana Allah alan menuninki enati kawm vang kafir setelah mereka beriman
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vy u\cjéxwwgdujur_u)ubfsm\;uj

,A;nrpya “Rehlmkah sampai kepadamu berita.orang-aerang sebelum, kamu. (yaitu)
kaum Nuh, Ad, Tsamud dan orang-orang sesudah mereka. Tidak ada
yang mengetahui mereka selain Allah. Telah datang Rasul-rasul mereka
membawa bukti-bukti yang nyata lalu mereka menutupkan tangannya ke
mulutnya dan berkata : “Sesungguhnya kami mengingkari apa yang
kamu suruh menyampaikannya dan sesungguhnya kami benar-benar
dalam keragu-raguan yang menggelisahkan tarhadap apa yang kamu
ajak kami kepadanya.”

S el aad e 05 A ea 1 o padl O da ) ol Ul (o
A A ads 515 g J5all aall e o o8 o pia
et gl e b A A e o padl 6l Sy oAl o Lge spide

: 4Y} ol Al Quran dan terjemahannya ’g,)L:Q\ 3 ‘,;.-J:l\ o>
Belumkah sampai kepadamu berita orang-orang sebelum kamu. ..
At il 4 OS5 b e | el Lo gt e gD Al ol miad
yJrddl Ay GG (subyek) Jelall (ol 8™ 1 1 o2 i Al & g
B 951 L ] Lgae 5 130y, oy o e 5 daill Aot oa
oda ol > Jadl Jo (S) Jold ey 4S5 e Jad) e aDl
Al 3 O L S e Lty an ) aelpall Sl LT ae
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- Pola Subyek — Predikat
- Pola Subyek — Predikat - Pelengkap

- Pola Subyek — Predikat - Obyek
- Pola Subyek — Predikat - Obyek dan pelengkap'’

et o (3191 Aacdeh J gl 3o iy g DS ol i ¢

5 3 el T S A e T el e ol e 2,00
f,@;ala.é\ g,.;;éfogl L, bl il o) (ST Al pus
yhens gL Y) At B odn Lo bolazel | (Predikat) Jadlll e (Subyek) el

iep sl iy (M S A e Jadl e 1Y 22 D) ol Of e U -
Apakah berita_orang-orang sebelum kamu (vaitu) kaum Nuh, Ad, Tsamud dan

orang-orang sesudah mereka telah sampai kepadamu.¢Tidak ada yang mengetahui
mereka selain Allah. Telah datang Rasul-rasul mereka membawa bukti-bukti yang
nyata lalu mereka menutupkan tangannya ke mulutnya dan berkata
“Sesungguhnya kami mengingkari apa yang kamu suruh menyampaikannya dan
sesungguhnya kami benar-benar dalam keragu-raguan yang menggelisahkaii
terhadap apa yang kamu ajak kami kepadanya.”

L,L?\_,\\)Jujﬁ.a\y\ JATH R O P WA X
Y e S e ww‘_gdujmrbju

Astinug o #Tolob dodone P_:‘:;! sacul poda mercka mombawa bukti-bukti yang nyata
lalu mereka meniupkan tangannya ke mulutnya (karena kebencian) dan
berkata, “Sesungguhnya = kami ingkari apa  yang kamu  disuruh
menyampaikannya. Sesunggubipa kami dolom Leragn rocume oo
menggelisahkan terhadap apa yang kamu ajak kami kepadanya.”

38 o S et el a3 aded)) dledl dblesll Aled) ous

Jrilly (IS oot (o 28 0oy (1)) 55 Ledb Jeldh LT o5y Jolb
(il 4 Jgmia Ly @ Jeldd bl..J LadSI) oda ilS” (i) ga Lgb

Mustakim, Membina Kemampuan Berbahasa (Panduan ke arah Kemahiran Berbahasa), Jakarta '
: PT Gramedia Pustaka Utama. Y44 ¢, Hal. Y1
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“Telah datang rasul-rasul mereka dengan membawa bukti-bukti yang nyata. ..”

& A sy s A Al eds Of Gaw L o) wdazas
S A e O 3 b e el e el e L
JoB pr B s Y1 (3 Akl Qs 6f Laael iy IV x8 e s Y
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“Para Bacul datang kepada mereka dengan membawa bukri-bukti vang nyata....”
S P Ks O

("ij*sj,r{}-"* f)S“) u_}o.—a-“ ,b\.a._’,\.& cu.\\ < (,.;i:y:, T:_JI\.:_.E —Y
Ao, - w8 Y 2 !'J
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22, T B . PR
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Artinya : “Berkata rasul-rasul mereka @ “Apakah ada keragu-raguan terhadap
Allah, Pencipta langit dan bumi? Dia menyeru kamu untuk memberi
ampunan kepadamu dari dosa-dosamu dan menangguhkan siksaanmu
sampai masa yang ditentukan?” Mereka berkata : “kamu tidak lain
hanyalah manusia seperti kami juga. Kamu menghendaki untuk
menghalang-halangi kami dari apa yang selalu disembah nenek moyang
kami, karena itu datangkaniah kepada kami buiti yaig iiyaia”.

Ida Bagus Putrayasa, Analisis Kalimat (Fungsi, Kategori dan peran), Bandung : Refika Adi Tama, 'y
Y.V, Cet. Pertama. Hal. 1)
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Ida Bagus Putrayasa, Analisis Kalimat (Fungsi, Kategori dan Peran), Hal. 14 "
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Rasul-rasul mereka berkata : “Apakah ada keragu-raguan terhadap Allah, Pencipta
langit dan bumi? Dia menyeru kamu untuk memberi ampunan kepadamu dari dosa-
dosamu dan menangguhkan siksaanmu_sampai masa yang Jditentukan?”  Mereka
berkata: kamu tidak lain hanyalah manusia seperti kami juga. Kamu menghendaki
untuk menghalang-halangi kami dari apa yang selalu disembah nenek moyang
kami, karena itu datangkanlah kepada kami bukti yang nyata”.
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Artinya: Dan mereka semuanya akan berkumpul menghadap ke hadirat Allah,
lalu berkatalah orang-orang yang lemah kepada orang-orang vang
sombong : “Sesungguhnya kami dahulu adalah pengikut-pengikuimu,
mka dapatkah kamu menghindarkan daripada kami azab Allah
(walaupun) sedikit saja?” Mereka menjawab : “Seandainya Allah
meinGeri peiwijuk Kepada kami, niscaya kami dapat memberi petunjuk
lkepadamin Sama sajabagi kita) apaiah kita-mengelih atai beéFsabar.
Sekali-kali kita tidak mempunyai tempat untuk melarikan diri.”
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“Lalu berkatalah orang-orang yang lemah kepada orang-orang yang sombong........”
P S 0

e I e P

Berkatalah : (Predikat) =% —
Orang-orang yang lemah : (Subyek) ‘_}9\-5 99—
Kepada orang-orang yang sombong : (Obyek) 4 J grRn g —

A8 iy plazaYl pie 4k s 3 Y oS A I Ul (T 13
O™ 1) (5 -P) | Jmil o Joldll p2E5 ) i g Y1 Jodd ST 5
&) 38 S A ) e 4B el 3 31T K 3 oS
VRV U WY, P W RS BT VS V1 PN, PN P IR XV
0,5 (N aad ods 3 ) BY collly Lage Aadd S5 bs#
Y3 PO ).U\jﬁ Je ).BJLv F IRy
Dan mereka semuanya akan berkumpul menghadap kehadirat Allak | lalu orang
orang yang lemah berkata kepada orang-orang yang sombong : “Sesungguhnya
kami dahulu adalah pengikut-pengikutmu, mka dapatkah kamu menghindarkan
doripada ami azab Allah, Gralaupun)  sedikit saja?”  Mereka menjawab
“Seandainya Allah memberi petunjuk kepada kami, niscaya kami dapat memberi

petunjuk kepadamu. Sama saja bagi kita, apakah kita mengeluh atau bersabar.
Sekali-kali kita tidak memipiiiyai tciipGi siiiin iiiclGiini dn.”
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Artinya:  Dan berkatalah syaitan tatkala perkara (hisab) telah diselesaikan:
“Sesungguhnya Allah telah menjanjikan kepadamu janji yang benar,
dan akupun telah menjanjikan kepadamu tetapi aku menyalahinya.
Sekali-kali tidak ada kekuasaan bagiku terhadapmu, melainkan
(sekedar) aku menyeru kamu lalu kamu mematuhi seruanku, oleh sebab
itu janganiah kamu mencerca aku, akan tetapi cercalah dirimu sendiri.

dapat  menolongku. Sesungguhnya aku tidak membenarkan
perbuatanmu mempersekutukan aku (dengan Allah) sejak dahulu’.
Socrvmaohmg orana-orang vange dhalim ity mendapatkan siksaan yang
pedih.
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Syaitan _berkata tatkala perkara (hisab) telah diselesaikan: “Sesungguhnya Allah
telah menjanjikan kepadamu janji yang benar, dan akupun telah menjanjikan
kepadamu tetapi aku menyalahinya. Sekali-kali tidak ada kekuasaan bagiku
terhadapmu, melainkan (sekedar) aku menyeru kamu lalu kamu mematuhi seruanku,
oleh sebab itu janganlah kamu mencerca aku, akan tetapi cercalah dirimu sendiri.
Aku sekali-kali tidak dapat menolongmu dan kamu pun sekali-kali tidak dapat
menolongku.  Sesungguhnya  aku  tidak  membenarkan  perbuatar:::
mempersekutukan aku (dengan Allah) sejak dahulu”. Sesung guhnya orang-orang
yang dhalim itu mendapatkan siksaan yang pedih.
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Kusno Budi Santoso, Problematika Bahasa Indonesia, Jakarta : Rineka Cipta, Cet. Pertama Maret “
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